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  Ek het al baie boeke geskryf oor mense wat hulle goed 

gedra. Nou, vir 'n verandering, gaan ek 'n storie vertel 
oor twee onaangename karakters, met die name 

Tommy Brock en Mnr. Tod. Niemand sou Mnr. Tod 
άŀŀƴƎŜƴŀŀƳέ ƴƻŜƳ ƴƛŜΦ 5ƛŜ ƘŀǎƛŜǎ ƪƻƴ ƘƻƳ ƎƭŀŘ ƴƛŜ 

verdra nie; hulle kon hom van 'n halwe myl ver ruik. Hy 
het 'n swerwersgeaardheid gehad en jakelsagtige 

snorre; hulle het nooit geweet waar hy volgende sou 
wees nie. 

 



 
 

 
  

9Ŝƴ ŘŀƎ ƘŜǘ Ƙȅ ƛƴ Ωƴ ǎǘƻƪƘǳƛǎ ƛƴ ŘƛŜ ƪƭŜƛƴōƻǎ ƎŜōƭȅ Ŝƴ ǾǊŜŜǎ 
ingeboesem by ou Mnr. Benjamin Bouncer se familie. Die 
ǾƻƭƎŜƴŘŜ ŘŀƎ ƘŜǘ Ƙȅ ƛƴƎŜǘǊŜƪ ƛƴ Ωƴ ŀŦƎŜƪŀǇǘŜ ǿƛƭƎŜǊōƻƻƳ 

naby die meer, waar hy die wilde eende en waterslang lewe 
laat skrik het. In die winter en vroeë lente kon hy gewoonlik 
ŀŀƴƎŜǘǊŜŦ ǿƻǊŘ ƛƴ Ωƴ ƎŀǘŜ ǘǳǎǎŜƴ ŘƛŜ ǊƻǘǎŜ ōƻ-aan Bull 
.ŀƴƪǎΣ ƻƴŘŜǊ hŀǘƳŜŀƭ /ǊŀƎΦ Iȅ ƘŜǘ Ωƴ ƘŀƭǿŜ Řƻǎȅƴ ƘǳƛǎŜ 

gehad, maar was selde tuis. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Die huise was nie altyd leeg wanneer Mnr. Tod weg was nie; 
want soms het Tommy Brock ingetrek (sonder om 

ǘƻŜǎǘŜƳƳƛƴƎ ǘŜ ǾǊŀύΦ ¢ƻƳƳȅ .ǊƻŎƪ ǿŀǎ Ωƴ kort, stekelrige, 
ǾŜǘΣ ǿŀƎƎŜƭŘŜƴŘŜ ǇŜǊǎƻƻƴ ƳŜǘ Ωƴ ƎǊȅƴǎƭŀƎΤ Ƙȅ ƘŜǘ ƳŜǘ ǎȅ 

hele gesig geglimlag. Sy gewoontes was glad nie aangenaam 
nie. Hy het perdeby-neste, paddas en wurms geëet; en hy 

het in die maanlig rondgewaggel en dinge opgegrawe. 

 



 
 
 
 
 
 
 
  

Sy klere was baie vuil, en aangesien hy bedags geslaap het, 
het hy altyd met sy stewels aan gaan slaap. En die bed 

ǿŀŀǊƛƴ Ƙȅ Ǝŀŀƴ ǎƭŀŀǇ ƘŜǘΣ ǿŀǎ ƎŜǿƻƻƴƭƛƪ aƴǊΦ ¢ƻŘ ǎΩƴΦ bƻǳ 
ja, Tommy Brock het soms konynpastei geëet, maar dit was 
net nou en dan baie klein kleintjies, en net wanneer ander 

kos regtig skaars was. Hy was bevriend met ou Mnr. 
Bouncer τ hulle was dit eens daaroor dat hulle die 

goddelose otters en Mnr. Tod nie kon verdra nie, en hulle 
het dikwels oor daardie pynlike onderwerp gesels. Ou Mnr. 

Bouncer was al op gevorderde ouderdom. Hy het in die 
lente-ǎƻƴǎƪȅƴ ōǳƛǘŜ ŘƛŜ ƪƻƴȅƴƘƻƭ ƎŜǎƛǘΣ ƳŜǘ Ωƴ ǎŜǊǇ ƻƳ ǎȅ 

ƴŜƪΤ Ŝƴ Ωƴ ǇȅǇ Ǿƻƭ ƪƻƴȅƴ-tabak gerook. 

 



 
 
 

Die klein konyn babatjies was pas oud genoeg om hul blou 
ƻƎƛŜǎ ƻƻǇ ǘŜ Ƴŀŀƪ Ŝƴ ǘŜ ǎƪƻǇΦ IǳƭƭŜ ƘŜǘ ƎŜƭş ƛƴ Ωƴ ŘƻƴǎŜǊƛƎŜ 
ōŜŘ Ǿŀƴ ƪƻƴȅƴǿƻƭ Ŝƴ ƘƻƻƛΣ ƛƴ Ωƴ Ǿƭŀƪ ƘƻƭΣ ŀǇŀǊǘ Ǿŀƴ ŘƛŜ 

hoofkonynhol. Om die waarheid te sê, ou Mnr. Bouncer het 
hulle heeltemal vergeet. Hy het in die son gesit en 

vriendelik gesels met Tommy Brock, wat deur die bos 
ƎŜǎǘŀǇ ƘŜǘ ƳŜǘ Ωƴ ǎŀƪΣ Ωƴ ƪƭŜƛƴ ƎǊŀŀŦƛŜ ǿŀŀǊƳŜŜ Ƙȅ ƎŜƎǊŀǿŜ 
ƘŜǘΣ Ŝƴ Ωƴ ǇŀŀǊ ƳƻƭǾŀƭƭŜΦ Hy het bitterlik gekla oor die 
skaarsheid van fasant-eiers en het Mnr. Tod daarvan 

beskuldig dat hy dit stroop. En die otters het al die paddas 
weggevat terwyl hy in die winter geslaap het ς ά9ƪ ƘŜǘ ŀƭ ǾƛǊ 
ǘǿŜŜ ǿŜƪŜ ƭŀƴƪ ƴƛŜ Ωƴ ƻǊŘŜƴǘƭƛƪŜ ŜǘŜ ƎŜƘŀŘ ƴƛŜΦ Ek leef op 

varkneute. Ek sal moet vegetariër word en my eie stert 
ōŜƎƛƴ ŜŜǘΗέ ƘŜǘ ¢ƻƳƳȅ .ǊƻŎƪ ƎŜǎşΦ 

 



  

5ƛǘ ǿŀǎ ƴƛŜ Ƨǳƛǎ Ωƴ ǎƴŀŀƪǎŜ ƎǊŀǇǇƛŜ ƴƛŜΣ ƳŀŀǊ Řƛǘ ƘŜǘ ƻǳ aƴǊΦ 
Bouncer laat giggel, want Tommy Brock was so vet, kort en 

altyd aan grynslag. 

Ou Mnr. Bouncer het dus gelag en vir Tommy Brock gevra 
ƻƳ ǘƻƎ ŀǎǎŜōƭƛŜŦ ōƛƴƴŜ ǘŜ ƪƻƳΣ ƻƳ Ωƴ ǎƴȅ ǎŀŀŘƪƻŜƪ ǘŜ proe 
Ŝƴ άΩƴ Ǝƭŀǎ Ǿŀƴ Ƴȅ ŘƻƎǘŜǊ CƭƻǇǎȅ ǎŜ ǇǊƛƳǳƭŀ-ǿȅƴΦέ 

Tommy Brock het homself met groot entoesiasme in die 
konynhol ingewring. 

 



 
 
 
 
  

¢ƻŜ Ǌƻƻƪ ƻǳ aƴǊΦ .ƻǳƴŎŜǊ ƴƻƎ Ωƴ ǇȅǇ Ŝƴ ƎŜŜ ǾƛǊ ¢ƻƳƳȅ 
.ǊƻŎƪ Ωƴ ǎƛƎŀŀǊ Ǿŀƴ ƪƻƻƭōƭŀǊŜΣ ǿŀǘ ǎƽ ǎǘŜǊƪ ǿŀǎ Řŀǘ Řƛǘ 

Tommy Brock nog meer as gewoonlik laat grynslag het, en 
die rook het die hele konynhol gevul. 

Ou Mnr. Bouncer het gehoes en gelag; en Tommy Brock het 
geblaas en geglimlag. En Mnr. Bouncer het gelag en gehoes, 

en sy oë toegemaak van al die kool rook... 

 

 



 
 
 
 
  Toe Flopsy en Benjamin terugkom, het ou Mnr. Bouncer 

wakker geword. Tommy Brock en al die jong konynbabatjies 
het spoorloos verdwyn! 

Mnr. Bouncer wou nie erken dat hy iemand in die konynhol 
toegelaat het nie. Maar die reuk van das was 

onmiskenbaar, en daar was ronde, swaar swaar voetspore 
in die sand. 

Hy was in onguns; Flopsy het haar ore gedraai van frustrasie 
en hom geklap. 

 



 
 
 
  

Benjamin Konyn het dadelik agter Tommy Brock aan vertrek. 
Dit was nie moeilik om hom te volg nie ς hy het duidelike 
voetspore agtergelaat en het stadig teen die kronkelende 

paadjie deur die bos opgestap. 

IƛŜǊ ƘŜǘ Ƙȅ Ƴƻǎ Ŝƴ ōƻǎƪƭŀǿŜǊ ƻƳƎŜƎǊŀǿŜΦ 5ŀŀǊ ƘŜǘ Ƙȅ Ωƴ 
ǊŜŘŜƭƛƪŜ ŘƛŜǇ Ǝŀǘ ǾƛǊ ƘƻƴŘǎŘǊŀŦ ƎŜƎǊŀǿŜΣ Ŝƴ Ωƴ ƳƻƭǾŀƭ ƎŜǎǘŜƭΦ 

Ωƴ YƭŜƛƴ ǎǘǊƻƻƳǇƛŜ ƘŜǘ ŘƛŜ ǇŀŘ ƎŜƪǊǳƛǎΦ .ŜƴƧŀƳƛƴ ƘŜǘ ƭƛƎǾƻŜǘƛƎ 
oor gespring sonder om nat te raak; die das se swaar treë was 

duidelik sigbaar in die modder. 

5ƛŜ ǇŀŀŘƧƛŜ ƘŜǘ ƎŜƭŜƛ ƴŀ Ωƴ ŘŜŜƭ Ǿŀƴ ŘƛŜ ōƻǎ ǿŀŀǊ ŘƛŜ ōƻƳŜ 
ǳƛǘƎŜƪŀǇ ƛǎΤ ŘŀŀǊ ǿŀǎ ōƭŀŀǊōŜŘŜƪǘŜ ŜƛƪǎǘƻƳǇŜ Ŝƴ Ωƴ ǎŜŜ Ǿŀƴ 

blou hiasinte ς maar die reuk wat Benjamin laat stilhou het, was 
beslis nie die reuk van blomme nie! 

 



  

Mnr. Tod se stokhuis was voor hom, en vir een keer was 
aƴǊΦ ¢ƻŘ ǘǳƛǎΦ 5ŀŀǊ ǿŀǎ ƴƛŜ ƴŜǘ Ωƴ ǾƻǎŀƎǘƛƎŜ ǊŜǳƪ ŀǎ ōŜǿȅǎ 
daarvan nie ς daar het ook rook uit die stukkende emmer 

ƎŜƪƻƳ ǿŀǘ ŀǎ Ωƴ ǎƪƻƻǊǎǘŜŜƴ ƎŜŘƛŜƴ ƘŜǘΦ 

Benjamin Konyn het regop gesit en gestaar; sy snorbaarde 
het geruk. 

Binne-ƛƴ ŘƛŜ ǎǘƻƪƘǳƛǎ ƘŜǘ ƛŜƳŀƴŘ Ωƴ ōƻǊŘ ƭŀŀǘ Ǿŀƭ Ŝƴ ƛŜǘǎ 
gesê. 

Benjamin het met sy poot gestamp en weggehardloop. 

 



  

Hy het nooit gestop voordat hy aan die ander kant van die 
woud gekom het nie. Klaarblyklik het Tommy Brock in 

dieselfde rigting gedraai. Bo-op die muur was daar weer die 
merke van 'n dassie; en sommige rafels van 'n sak het aan 'n 

doringbos vasgehaak. 



  

Benjamin het oor die muur geklim en in 'n weiveld beland. 
Hy het nog 'n nuutgesette molstrik gevind; hy was steeds op 

Tommy Brock se spoor. Dit was al laatmiddag. Ander 
konyne het uitgekom om die aandlug te geniet. Een van 
ƘǳƭƭŜΣ ƛƴ Ωƴ ōƭƻǳ Ƨŀǎ Ŝƴ ƘŜŜƭǘŜƳŀƭ ŀƭƭŜŜƴΣ ǿŀǎ ōŜǎƛƎ ƻƳ ƳŜǘ 

groot ywer vir perdeblomme te soek. 

άbŜŜŦ tƛŜǘŜǊΗ tƛŜǘŜǊ IŀŀǎΣ tƛŜǘŜǊ IŀŀǎΗέ ƘŜǘ .ŜƴƧŀƳƛƴ 
Konyn uitgeroep. 

Die haas met die blou jas het regop gesit met sy ore regop 
gespit. 



 
  "Wat is fout, Neef Benjamin? Is dit 'n kat? Of John Hermelyn?" 

"Nee, nee, nee! Hy het my hele familie gevang ς Tommy Brock ς 
in 'n sak ς het jy hom gesien?" 

"Tommy Brock? Hoeveel, Neef Benjamin?" 

"Sewe, Neef Pieter, en almal is tweelinge! Het hy hierdie pad 
gekom? Sê asseblief vinnig!" 

ϦWŀΣ ƧŀΤ ƴƛŜ ǘƛŜƴ ƳƛƴǳǘŜ ƎŜƭŜŘŜ ƴƛŜΧ Ƙȅ ƘŜǘ ƎŜǎş ƘǳƭƭŜ ƛǎ ǊǳǎǇŜΤ Ŝƪ 
het wel gedink hulle skop maar hard, vir ruspe." 

"Watter kant toe? Watter kant het hy gegaan, Neef Pieter?" 

ϦIȅ ƘŜǘ Ωƴ ǎŀƪ ƎŜƘŀŘ ƳŜǘ ƛŜǘǎ ƭŜǿŜƴŘƛƎǎ ŘŀŀǊƛƴΤ Ŝƪ ƘŜǘ ƎŜǎƛŜƴ 
ƘƻŜ Ƙȅ Ωƴ ƳƻƭǎǘǊƛƪ ǎǘŜƭΦ Laat ek dink, Neef Benjamin; begin van 

voor af en vertel my alles." 

Benjamin het dit toe gedoen. 



  Ϧaȅ ƻƻƳ .ƻǳƴŎŜǊ ƘŜǘ Ωƴ ōŜǘǊŜǳǊŜƴǎǿŀŀǊŘƛƎŜ ƎŜōǊŜƪ ŀŀƴ 
oordeel vir iemand van sy jare getoon," het Pieter nadenkend 

gesê. "Maar daar is twee hoopvolle omstandighede: jou 
familie is lewendig en skop nog, en Tommy Brock het iets 

geëet. Hy sal waarskynlik gaan slaap en hulle vir ontbyt hou." 

"Watter kant toe?" 

"Neef Benjamin, kalmeer jouself. Ek weet baie goed watter 
kant toe. Omdat meneer Tod by die stok-huis tuis was, het hy 
na meneer Tod se ander huis gegaan ς bo-op Bull Banks. Ek 
ǿŜŜǘ Řƛǘ ŘŜŜƭǎ ƻƳŘŀǘ Ƙȅ ŀŀƴƎŜōƛŜŘ ƘŜǘ ƻƳ Ωƴ ōƻƻŘǎƪŀǇ ōȅ 

Suster Katoenstert te los; hy het gesê hy sal daar verbygaan." 

(Katoenstert ƘŜǘ ƳŜǘ Ωƴ ǎǿŀǊǘ Ƙŀŀǎ ƎŜǘǊƻǳ Ŝƴ ƻǇ ŘƛŜ ƘŜǳǿŜƭ 
gaan woon.) 



  

Pieter het sy perdeblomme weggesteek en die 
bekommerde ouer vergesel, wat heeltemal deurmekaar en 
gespanne was. Hulle het oor verskeie lande geloop en begin 
om teen die heuwel uit te klim; Tommy Brock se spore was 
duidelik sigbaar. Dit het gelyk asof hy die sak elke paar tree 

neergesit het om te rus. 

"Hy moet baie uitasem wees, ons is reg agter hom ς ons kan 
Řƛǘ ǊǳƛƪΦ ²ŀǘ Ωƴ ƴŀǊŜ ƻǳΗϦ ƘŜǘ tƛŜǘŜǊ ƎŜǎşΦ 

 



  

Die son het nog warm en skuins op die heuwelweivelde 
geskyn. Halfpad teen die heuwel uit het Katoenstert in haar 
voordeur gesit, met vier of vyf halfgroot konyn kinders wat 
rondom haar gespeel het ς een swart en die ander bruin. 

Katoenstert het vir Tommy Brock in die verte sien 
verbygaan. Toe hulle vra of haar man tuis is, het sy 

geantwoord dat Tommy Brock twee keer gerus het terwyl 
sy hom dopgehou het. 



 
 
  

Hy het geknik en na die sak gewys, en dit het gelyk asof hy 
dubbel vou van die lag. 

"Kom, Pieter, hy gaan hulle kook ς kom vinniger!" het 
Benjamin Konyn gesê. 

Hulle het al hoër en hoër geklim. 

"Hy was by die huis ς ek het sy swart ore uit die gat sien 
uitsteek." 

"Hulle woon te naby aan die rotse om met hul bure te stry. 
Kom aan, Neef Benjamin!" 

 



  

Toe hulle naby die woud bo-op Bull Banks kom, het hulle 
versigtig beweeg. Die bome het tussen opgehoopte rotse 
ƎŜƎǊƻŜƛΣ Ŝƴ ŘŀŀǊΣ ƻƴŘŜǊ Ωƴ ƪǊŀƴǎΣ ƘŜǘ ƳƴǊΦ ¢ƻŘ ŜŜƴ Ǿŀƴ ǎȅ 
huise gemaak. Dit was bo-ŀŀƴ Ωƴ ǎǘŜƛƭ ǿŀƭΣ ƳŜǘ ǊƻǘǎŜ Ŝƴ 
bosse wat daaroor gehang het. Die hasies het versigtig 

nadergekruip, geluister en geloer. 



  

IƛŜǊŘƛŜ Ƙǳƛǎ ǿŀǎ ƛŜǘǎ ǘǳǎǎŜƴ Ωƴ ƎǊƻǘΣ Ωƴ ǘǊƻƴƪ Ŝƴ Ωƴ ǾŜǊǾŀƭƭŜ 
ǾŀǊƪƘƻƪΦ 5ŀŀǊ ǿŀǎ Ωƴ ǎǘŜǿƛƎŜ ŘŜǳǊΣ ǿŀǘ ǘƻŜ Ŝƴ ƎŜǎƭǳƛǘ ǿŀǎΦ 

Die ondergaande son het die vensterruite laat gloei soos 
rooi vlamme, maar die kombuis vuur het nie gebrand nie. 
Dit was netjies gepak met droë stokkies, soos die konyne 

kon sien toe hulle by die venster inloer. 

Benjamin het met verligting gesug. 

Maar op die kombuistafel was daar voorbereidings wat 
ƘƻƳ ƭŀŀǘ Ǌƛƭ ƘŜǘΦ 5ŀŀǊ ǿŀǎ Ωƴ ŜƴƻǊƳŜ ƭŜš ǘŜǊǘōŀƪ ƳŜǘ Ωƴ ōƭƻǳ 
ǿƛƭƎŜǊǇŀǘǊƻƻƴΣ Ωƴ ƎǊƻƻǘ ǾƭŜƛǎƳŜǎ Ŝƴ -ǾǳǊƪΣ Ŝƴ Ωƴ ƪŀǇƳŜǎΦ 



  

!ŀƴ ŘƛŜ ŀƴŘŜǊ ƪŀƴǘ Ǿŀƴ ŘƛŜ ǘŀŦŜƭ ǿŀǎ Ωƴ ƘŀƭŦ ƻƻǇƎŜǾƻǳŘŜ 
ǘŀŦŜƭŘƻŜƪΣ Ωƴ ōƻǊŘΣ Ωƴ ƎƭŀǎΣ Ωƴ ƳŜǎ Ŝƴ Ωƴ ǾǳǊƪΣ Ωƴ ǎƻǳǘǇƻǘƧƛŜΣ 
ƳƻǎǘŜǊŘ Ŝƴ Ωƴ ǎǘƻŜƭ ς kortom, voorbereidings vir een 

persoon se aandete. 

Daar was geen mens of dier te sien nie, en geen jong 
konyne nie. Die kombuis was leeg en stil; die klok het gaan 

staan. 

Pieter en Benjamin het hul neuse plat teen die venster 
gedruk en in die skemer ingestaar. 



  

Toe het hulle om die rotse gekruip na die ander kant van 
die huis. Dit was klam en stink, en toegegroei met dorings 

en rankplante. 

Die konyne het in hul skoene gebewe. 

"O, my arme konyn kinders! ²ŀǘ Ωƴ ǾŜǊǎƪǊƛƪƭƛƪŜ ǇƭŜƪ ς ek sal 
hulle nooit weer sien nie!" het Benjamin gesug. 

Hulle het nader aan die slaapkamer se venster gekruip. Dit 
ǿŀǎ ǘƻŜ Ŝƴ ƎŜǎƭǳƛǘ ƳŜǘ Ωƴ ƎǊŜƴŘŜƭΣ ƴŜǘ ǎƻƻǎ ŘƛŜ 

kombuisvenster. Maar daar was tekens dat hierdie venster 
onlangs oop was ς die spinnerakke was versteur, en daar 

was vars, vuil voetspore op die vensterbank. 



  

5ƛŜ ƪŀƳŜǊ ōƛƴƴŜ ǿŀǎ ǎƻ ŘƻƴƪŜǊ Řŀǘ ƘǳƭƭŜ ŀŀƴǾŀƴƪƭƛƪ ƴŜǘ Ωƴ 
geluid kon hoor ς Ωƴ ǎǘŀŘƛƎŜΣ ŘƛŜǇΣ ƎŜǊŜŜƭŘŜ ǎƴƻǊƪ-grom. En 

soos hul oë aan die duisternis begin gewoond raak, het 
hulle gesien dat iemand op mnr. Tod se bed lê en slaap, 

opgerol onder die kombers. 

"Hy het met sy stewels aan gaan slaap," het Pieter 
gefluister. 

 



  

Benjamin, wat heeltemal deurmekaar en gespanne was, het 
vir Pieter van die vensterbank afgetrek. Tommy Brock se 

snorkgeluide het aangehou ς grommend en gereeld ς vanaf 
mnr. Tod se bed. Daar was niks van die jong konyn familie 

te sien nie. 

5ƛŜ ǎƻƴ ƘŜǘ ƎŜǎŀƪΣ Ŝƴ Ωƴ ǳƛƭ ƘŜǘ ƛƴ ŘƛŜ ǿƻǳŘ ōŜƎƛƴ ǊƻŜǇΦ 5ŀŀǊ 
het baie onaangename dinge rondgelê wat liewer begrawe 

moes gewees het ς konyn bene en skedels, 
hoenderpootjies en ander gruwels. 

5ƛǘ ǿŀǎ Ωƴ ŀŀƪƭƛƎŜ ǇƭŜƪ ς en baie donker. 



 
  

Hulle is terug na die voorkant van die huis en het op elke 
moontlike manier probeer om die grendel van die 

kombuisvenster oop te kry. IǳƭƭŜ ƘŜǘ ǇǊƻōŜŜǊ ƻƳ Ωƴ 
geroeste spyker tussen die vensterrame in te druk; maar dit 

was tevergeefs ς ǾŜǊŀƭ ǎƻƴŘŜǊ Ωƴ ƭƛƎΦ 



 
 
  Hulle het langs mekaar buite die venster gesit, gefluister en 

geluister. Ωƴ IŀƭŦǳǳǊ ƭŀǘŜǊ ƘŜǘ ŘƛŜ Ƴŀŀƴ ƻƻǊ ŘƛŜ ǿƻǳŘ 
opgekom. Sy het helder, koud en duidelik geskyn ς oor die 
huis tussen die rotse en deur die kombuisvenster in. Maar 

helaas, daar was geen konyn babatjies te sien nie! 

5ƛŜ ƳŀŀƴƭƛƎ ƘŜǘ ƎŜŦƻƴƪŜƭ ƻǇ ŘƛŜ ǾƭŜƛǎƳŜǎ Ŝƴ ŘƛŜ ǘŜǊǘōŀƪΣ Ŝƴ Ωƴ 
ƘŜƭŘŜǊ ǇŀŘ ƻƻǊ ŘƛŜ Ǿǳƛƭ ǾƭƻŜǊ ƎŜƳŀŀƪΦ 5ƛŜ ƭƛƎ ƘŜǘ Ωƴ ƪƭŜƛƴ 
deurtjie in die muur langs die kombuiskaggel uitgelig ς Ωƴ 
ȅǎǘŜǊŘŜǳǊǘƧƛŜ ǿŀǘ ŀŀƴ Ωƴ ōŀƪǎǘŜŜƴƻƻƴŘ ōŜƘƻƻǊǘ ƘŜǘΣ Ǿŀƴ 
daardie ou soort wat met bondels hout warm gemaak is. 



  

En op dieselfde oomblik het Pieter en Benjamin opgemerk 
dat elke keer wanneer hulle aan die venster geruk het ς die 

klein deurtjie oorkant het saamgeruk in reaksie. Die jong 
konyn familie was lewendig, toegesluit in die oond! 

.ŜƴƧŀƳƛƴ ǿŀǎ ǎƻ ƻǇƎŜǿƻƴŘŜ Řŀǘ Řƛǘ Ωƴ ǿƻƴŘŜǊ ǿŀǎ Ƙȅ ƘŜǘ 
nie vir Tommy Brock wakker gemaak nie, wie se 

snorkgeluide steeds plegtig uit mnr. Tod se bed gekom het. 
Maar daar was eintlik nie veel troos in hierdie ontdekking 
nie. Hulle kon nie die venster oopmaak nie, en hoewel die 

jong konyne lewendig was ς kon hulle hulself glad nie bevry 
nie; hulle was nog nie oud genoeg om te kruip nie. 



  

bŀ ōŀƛŜ ƎŜŦƭǳƛǎǘŜǊ ƘŜǘ tƛŜǘŜǊ Ŝƴ .ŜƴƧŀƳƛƴ ōŜǎƭǳƛǘ ƻƳ Ωƴ 
ǘƻƴƴŜƭ ǘŜ ƎǊŀǿŜΦ IǳƭƭŜ ƘŜǘ ōŜƎƛƴ ƻƳ Ωƴ ǇŀŀǊ ǘǊŜŜ ƭŀŜǊ ǘŜŜƴ 
die wal af te grou. Hulle het gehoop dat hulle dalk tussen 

die groot klippe onder die huis sou kon werk. Die 
kombuisvloer was so vuil dat dit onmoontlik was om te sê 

of dit van grond of van vlae gemaak was. 



Hulle het ure lank gegrawe. Hulle kon nie reguit tonnel nie, 
weens klippe; maar teen dagbreek was hulle onder die 
kombuisvloer. Benjamin het op sy rug gelê en boontoe 

gekrap. Pieter se kloue was afgeslyt, en hy was buite die 
tonnel besig om sand weg te skop. HHy het uitgeroep dat 

dit oggend was ς sonsopkoms, en dat die gaaitjies onder in 
die bos 'n geluid maak. 

Benjamin Konyn het uit die donker tonnel gekom, die sand 
uit sy ore geskud, en sy gesig met sy pootjies skoongemaak. 
Elke minuut het die son warmer geskyn bo-op die heuwel. 
Lƴ ŘƛŜ ǾŀƭƭŜƛ ƻƴŘŜǊ ǿŀǎ ŘŀŀǊ Ωƴ ǎŜŜ Ǿŀƴ ǿƛǘ ƳƛǎΣ ƳŜǘ ŘƛŜ ƎƻǳŜ 

boomtoppe wat daardeur uitgesteek het. 



  

²ŜŜǊ ŜŜƴǎ ƘŜǘ ŘŀŀǊ Ǿŀƴǳƛǘ ŘƛŜ ƭŀƴŘŜ ƻƴŘŜǊ ƛƴ ŘƛŜ Ƴƛǎ Ωƴ 
ƪǿŀŀƛ ƎŜƪǊȅǎ Ǿŀƴ Ωƴ Ǝŀŀƛ ƎŜƪƻƳ ς gevolg deur die skerp 

gillende blaf van 'n jakkals! 

Toe het daardie twee konyne heeltemal hul sinne verloor. 
Hulle het die dwaaste ding gedoen wat hulle kon doen. 

Hulle het in hul kort nuwe tonnel ingehaas en hulself aan 
die bokant daarvan versteek ς onder mnr. Tod se 

kombuisvloer. 



 
  

Mnr. Tod was besig om teen Bull Banks uit te kom, en hy was 
in die slegste bui denkbaar. Eerstens was hy ontsteld omdat 
Ƙȅ Ωƴ ōƻǊŘ ƎŜōǊŜŜƪ ƘŜǘΦ 5ƛǘ ǿŀǎ ǎȅ ŜƛŜ ǎƪǳƭŘΣ ƳŀŀǊ Řƛǘ ǿŀǎ Ωƴ 

porseleinbord ς die laaste een van die eetstel wat aan sy 
ouma, ou Vossie Tod, behoort het. 

Toe was die muggies ook vreeslik lastig. En hy het nie 
ǊŜƎƎŜƪǊȅ ƻƳ Ωƴ ƘŜƴ-fisant op haar nes te vang nie ς en die nes 

het net vyf eiers bevat, waarvan twee vrot was. Mnr. Tod 
ƘŜǘ Ωƴ ƻƴǾƻƭŘŀƴŜ ƴŀƎ ƎŜƘŀŘΦ 



{ƻƻǎ ƎŜǿƻƻƴƭƛƪΣ ǿŀƴƴŜŜǊ Ƙȅ ƛƴ Ωƴ ǎƭŜƎǘŜ ōǳƛ ǿŀǎΣ ƘŜǘ ƳƴǊΦ 
Tod besluit om van huis te verander. Hy het eers die 

afgekapte wilgerboom probeer, maar dit was klam, en die 
ƻǘǘŜǊǎ ƘŜǘ Ωƴ ŘƻƻƛŜ Ǿƛǎ ŘŀŀǊ ƴŀōȅ ƎŜƭƻǎΦ aƴǊΦ ¢ƻŘ Ƙƻǳ Ǿŀƴ 

niemand anders se oorskietkos nie ς behalwe sy eie. 

Hy het teen die heuwel uit beweeg, en sy bui het glad nie 
verbeter toe hy onmiskenbare dassie-spore sien nie. 

Niemand anders grou so roekeloos mos uit soos Tommy 
Brock nie. 



  

Mnr. Tod het sy kierie teen die grond geklap en gegrom van 
woede ς hy het geraai waarheen Tommy Brock gegaan het. 

Hy was nóg meer geïrriteerd deur die gaaivoël wat hom 
aanhoudend gevolg het. Die voël het van boom tot boom 

gevlieg en geskel, en elke konyn binne hoorafstand 
ƎŜǿŀŀǊǎƪǳ Řŀǘ ƽŦ Ωƴ ƳƻǘƻǊ ƽŦ Ωƴ Ƨŀƪƪŀƭǎ ŘƛŜ ǇƭŀƴǘŀǎƛŜ ƻǇƪƻƳΦ 

Een keer, toe dit skreeuend oor sy kop gevlieg het, het mnr. 
Tod daarna gehap en geblaf. 



 
 
  Hy het ōŀƛŜ ǾŜǊǎƛƎǘƛƎ ǎȅ Ƙǳƛǎ ƎŜƴŀŘŜǊΣ ƳŜǘ Ωƴ ƎǊƻƻǘΣ ƎŜǊƻŜǎǘŜ 

sleutel in die hand. Hy het gesnuffel, en sy snorbaarde het 
regop gestaan. Die huis was gesluit, maar mnr. Tod het 

getwyfel of dit werklik leeg was. 

Hy het die geroeste sleutel in die slot gedraai ς die konyne 
onder die vloer kon dit hoor. Mnr. Tod het die deur versigtig 

oopgemaak en ingegaan. 



Die gesig wat mnr. Tod in sy kombuis aangetref het, het hom 
woedend gemaak. Daar was mnr. Tod se stoel, en mnr. Tod se 
tertbak, en sy mes en vurk, en die mosterd en soutpotjie, en sy 

tafeldoek wat hy opgevou in die kas gelos het ς alles netjies 
uitgepak vir aandete (of ontbyt) ς sonder twyfel vir daardie 

walglike Tommy Brock. 

5ŀŀǊ ǿŀǎ Ωƴ ǊŜǳƪ Ǿŀƴ ǾŀǊǎ ƎǊƻƴŘ Ŝƴ Ǿǳƛƭ ŘŀǎǎƛŜΣ ǿŀǘ ƎŜƭǳƪƪƛƎ 
alle haasreuke oorweldig het. 

aŀŀǊ ǿŀǘ ƳƴǊΦ ¢ƻŘ ǎŜ ŀŀƴŘŀƎ ǊŜƎǘƛƎ ǾŀǎƎŜǾŀƴƎ ƘŜǘΣ ǿŀǎ Ωƴ 
geluid ς Ωƴ ŘƛŜǇΣ ǎǘŀŘƛƎŜΣ ƎŜǊŜŜƭŘŜ ǎƴƻǊƪ-grom, wat uit sy eie 

bed gekom het. 



  

Hy het deur die skarniere van die halfoop slaapkamerdeur 
geloer. Toe het hy omgedraai en haastig uit die huis gegaan. 
Sy snorbaarde het regop gestaan en sy jas se kraag het orent 

gestaan van woede. 

Vir die volgende twintig minute het mnr. Tod aanhoudend 
versigtig die huis binnegesluip, en dan weer vinnig 

uitgehardloop. Stelselmatig het hy al verder gewaag ς tot reg 
in die slaapkamer. 

Wanneer hy buite die huis was, het hy woedend die grond 
opgegrou. aŀŀǊ ōƛƴƴŜ ŘƛŜ ƘǳƛǎΧ ƘŜǘ Ƙȅ ƴƛŜ Ǿŀƴ ¢ƻƳƳȅ .ǊƻŎƪ 

se tande gehou nie. 

¢ƻƳƳȅ ƘŜǘ ƻǇ ǎȅ ǊǳƎ ƎŜƭş ƳŜǘ ǎȅ ƳƻƴŘ ƻƻǇΣ Ŝƴ Ωƴ ōǊŜš 
grynslag van oor tot oor. Hy het vreedsaam en gereeld 

gesnork ς maar een oog was nie heeltemal toe nie. 



  

Mnr. Tod het telkens in en uit die slaapkamer gegaan. Twee keer 
het hy sy loopstok saam ingeneem, en een keer het hy die kole-

emmer gebring. Maar toe besluit hy anders en het dit weer 
uitgevat. 

Toe hy terugkom ná hy die kole-emmer verwyder het, het 
¢ƻƳƳȅ .ǊƻŎƪ Ωƴ ōƛŜǘƧƛŜ ƳŜŜǊ ƻǇ ǎȅ ǎȅ ƎŜƭş ς maar hy het selfs 
ƴƻƎ ŘƛŜǇŜǊ ŀŀƴ ŘƛŜ ǎƭŀŀǇ ƎŜƭȅƪΦ Iȅ ǿŀǎ Ωƴ ƻƴƎŜƴŜŜǎƭƛƪ ƭǳƛ dier. Hy 
was glad nie bang vir mnr. Tod nie; hy was net té lui en gemaklik 

om te beweeg. 

Mnr. Tod het weer die slaapkamer binnegekom, hierdie keer 
ƳŜǘ Ωƴ ǿŀǎƎƻŜŘƭȅƴΦ Iȅ ƘŜǘ Ωƴ ƻƻƳōƭƛƪ ƎŜǎǘŀŀƴ Ŝƴ ƴŀ ¢ƻƳƳȅ 
Brock gekyk, aandagtig geluister na die snorkgeluide. Dit was 

baie hard, maar het heel natuurlik geklink. 



  

Mnr. Tod het sy rug op die bed gedraai en die venster 
ƻƻǇƎŜƳŀŀƪΦ 5ƛǘ ƘŜǘ ƎŜƪǊŀŀƪΣ Ŝƴ Ƙȅ ƘŜǘ ƳŜǘ Ωƴ ǎƪƻƪ ƻƳƎŜŘǊŀŀƛΦ 
Tommy Brock, wat een oog oopgemaak het, het dit vinnig weer 

toegemaak. Die snorkgeluide het aangehou. 

Mnr. Tod se optrede was vreemd en ietwat onseker (want die 
bed was tussen die venster en die slaapkamerdeur). Hy het die 
ǾŜƴǎǘŜǊ Ωƴ ŜƴǘƧƛŜ ƻƻǇƎŜǎƪǳƛŦ Ŝƴ ŘƛŜ ƎǊƻƻǘǎǘŜ ŘŜŜƭ Ǿŀƴ ŘƛŜ 

wasgoedlyn daaruit gestoot ς die haak aan die punt het in sy 
hand agtergebly. 

Tommy Brock het met oorgawe gesnork. aƴǊΦ ¢ƻŘ ƘŜǘ Ωƴ 
minuut lank gestaan en hom aangekyk; toe het hy die kamer 

verlaat. 



 
  

Tommy Brock het albei oë oopgemaak, na die tou gekyk en 
ƎŜƎƭƛƳƭŀƎΦ 5ŀŀǊ ǿŀǎ Ωƴ ƎŜƭǳƛŘ ōǳƛǘŜ ŘƛŜ ǾŜƴǎǘŜǊΦ ¢ƻƳƳȅ 

Brock het vinnig sy oë weer toegemaak. Mnr. Tod het by die 
voordeur uitgegaan en om die huis na die agterkant gestap. 

Op pad het hy oor die konyngat gestruikel. As hy geweet 
het wie binne is, sou hy hulle onmiddellik uitgegrawe het. 

Sy voet het deur die tonnel gegaan ς amper bo-op Pieter 
Konyn en Benjamin ς maar gelukkig het hy gedink dit is nog 

een van Tommy Brock se streke. Hy het die tou van die 
ǾŜƴǎǘŜǊōŀƴƪ ŀŦ ƻǇƎŜǘŜƭΣ ǾƛǊ Ωƴ ƻƻƳōƭƛƪ ƎŜƭǳƛǎǘŜǊΣ Ŝƴ ǘƻŜ ŘƛŜ 

ǘƻǳ ŀŀƴ Ωƴ ōƻƻƳ ǾŀǎƎŜƳŀŀƪΦ 

Tommy Brock het hom met een oog deur die venster 
dopgehou. Hy was verward. 

 



  

aƴǊΦ ¢ƻŘ ƘŜǘ Ωƴ ƎǊƻƻǘΣ ǎǿŀŀǊ ŜƳƳŜǊ Ǿƻƭ ǿŀǘŜǊ ōȅ ŘƛŜ 
fontein gaan haal, en daarmee gesukkel deur die kombuis 

en in sy slaapkamer in. 

¢ƻƳƳȅ .ǊƻŎƪ ƘŜǘ ȅǿŜǊƛƎ ƎŜǎƴƻǊƪΣ ƳŜǘ Ωƴ ŜŦŦŜƴǎŜ 
snuifgeluid. 

Mnr. Tod het die emmer langs die bed neergesit, die punt 
van die tou met die haak opgetel ς gehuiwer, en na Tommy 
Brock gekyk. Die snorkgeluide was amper apoplekties; maar 

die glimlag was nie meer so breed nie. 



  

aƴǊΦ ¢ƻŘ ƘŜǘ ǾŜǊǎƛƎǘƛƎ ƻǇ Ωƴ ǎǘƻŜƭ ƎŜƪƭƛƳ ōȅ ŘƛŜ ƪƻǇƪŀƴǘ Ǿŀƴ ŘƛŜ 
bed. Sy bene was gevaarlik naby aan Tommy Brock se tande. 

Hy het opgereik en die punt van die tou, met die haak, oor die 
kop van die hemelbed gehang, waar die gordyne eintlik moes 

hang. 

(Mnr. Tod se gordyne was opgevou en weggesit, aangesien die 
huis onbewoon was. Die bedsprei ook. Tommy Brock was net 

ƳŜǘ Ωƴ ƪƻƳōŜǊǎ ǘƻŜƎŜƳŀŀƪύΦ 

Mnr. Tod, wat op die wankelende stoel gestaan het, het 
aandagtig op hom afgekyk ς Ƙȅ ǿŀǎ ǊŜƎǘƛƎ Ωƴ ŜŜǊǎǘŜǇǊȅǎ-

sluimeraar! 



  

Dit het gelyk asof niks hom sou kon wakker maak nie ς nie 
eers die klappende tou oor die bed nie. Mnr. Tod het veilig 
van die stoel afgeklim en probeer om weer op te klim met 

die emmer water. 

Hy was van plan om dit aan die haak op te hang, sodat dit 
oor Tommy Brock se kop sou hang ς ƻƳ Ωƴ ǎƻƻǊǘ ǎǘƻǊǘōŀŘ ǘŜ 
Ƴŀŀƪ ǿŀǘ ŘŜǳǊ Ωƴ ǘƻǳ Ǿŀƴ ōǳƛǘŜΣ ŘŜǳǊ ŘƛŜ ǾŜƴǎǘŜǊΣ ōŜŘƛŜƴ 

kon word. 



  

aŀŀǊ ƴŀǘǳǳǊƭƛƪΣ ŀŀƴƎŜǎƛŜƴ Ƙȅ Ωƴ ǎƪǊŀŀƭōŜŜƴ-dier was 
(alhoewel wraakgierig en met sandkleurige snorbaarde), 
kon hy glad nie die swaar gewig tot by die haak en tou lig 

nie. Hy het hom amper uit balans getrek. 

Die snorkgeluide het al hoe meer apoplekties begin klink. 
Een van Tommy Brock se agterpote het onder die kombers 

beweeg, maar steeds het hy vredig aanhou slaap. 

 



  

Mnr. Tod en die emmer het sonder enige ongeluk van die 
ǎǘƻŜƭ ŀŦƎŜƪƭƛƳΦ bŀ ƘŜŜƭǿŀǘ ƴŀŘŜƴƪŜ ƘŜǘ Ƙȅ ŘƛŜ ǿŀǘŜǊ ƛƴ Ωƴ 

wasbak Ŝƴ Ωƴ ǿŀǘŜǊƪŀƴ ǳƛǘƎŜƎƻƻƛΦ 5ƛŜ ƭŜš ŜƳƳŜǊ ǿŀǎ ƴƛŜ ǘŜ 
swaar vir hom nie; hy het dit opgehys en wankelend oor 

Tommy Brock se kop laat hang. 



  

{ŜƪŜǊƭƛƪ ǿŀǎ ŘŀŀǊ ƴƻƎ ƴƻƻƛǘ ǎƻ Ωƴ ŘƛŜǇ ǎƭŀǇŜǊ ƴƛŜΗ aƴǊΦ ¢ƻŘ ƘŜǘ 
op en af, af en op van die stoel geklim. 

Omdat hy nie die hele emmer vol water op een slag kon lig nie, 
ƘŜǘ Ƙȅ Ωƴ ƳŜƭƪƪŀƴ Ǝŀŀƴ Ƙŀŀƭ Ŝƴ ƪǿŀǊǘŜ Ǿƻƭ ǿŀǘŜǊ ƎŜƭŜƛŘŜƭƛƪ ƛƴ 
die emmer geskep. Die emmer het voller en voller geword, en 

ǎƻƻǎ Ωƴ ǎƭƛƴƎŜǊ ōŜƎƛƴ ǎǿŀŀƛΦ 

!Ŧ Ŝƴ ǘƻŜ ƘŜǘ Ωƴ ŘǊǳǇǇŜƭ ƻƻǊƎŜǇƭƻƴǎΣ ƳŀŀǊ ǎǘŜŜŘǎ ƘŜǘ ¢ƻƳƳȅ 
Brock gereeld gesnork en glad nie beweeg nie ς behalwe een 

oog. 

 



  

Uiteindelik was mnr. Tod se voorbereidings voltooi. Die 
emmer was vol water; die tou was styf gespan oor die kop 

van die bed en oor die vensterbank na die boom buite. 

Ϧ5ƛǘ Ǝŀŀƴ Ωƴ ƎǊƻƻǘ ƎŜƳƻǊǎ ƛƴ Ƴȅ ǎƭŀŀǇƪŀƳŜǊ ƳŀŀƪΣ ƳŀŀǊ Ŝƪ 
sou in elk geval nooit weer in daardie bed kon slaap 

ǎƻƴŘŜǊ Ωƴ ŘŜŜƎƭƛƪŜ ƭŜƴǘŜǎƪƻƻƴƳŀŀƪ ƴƛŜΣϦ ƘŜǘ ƳƴǊΦ ¢ƻŘ ƎŜǎşΦ 



  

Mnr. Tod het een laaste kykie na die dassie gegee en 
stilweg die kamer verlaat. Hy het by die voordeur uitgegaan 
en dit agter hom toegemaak. Die konyn kon sy voetstappe 
hoor oor die tonnel. Hy het agter die huis om gehardloop, 
met die bedoeling om die tou los te maak sodat die emmer 

vol water op Tommy Brock sou val ς 

Ϧ9ƪ Ǝŀŀƴ ƘƻƳ ǿŀƪƪŜǊ Ƴŀŀƪ ƳŜǘ Ωƴ ƻƴŀŀƴƎŜƴŀƳŜ 
verrassing," het mnr. Tod gesê. 

 



  

Die oomblik toe mnr. Tod weg is, het Tommy Brock vinnig 
ƻǇƎŜǎǘŀŀƴΦ Iȅ ƘŜǘ Ωƴ ōƻƴŘŜƭ ƻǇƎŜǊƻƭΣ Řƛǘ ƛƴ ŘƛŜ bed onder 
die emmer water gesit in sy plek, en toe ook die kamer 

verlaat ς ƳŜǘ Ωƴ ƎǊƻƻǘΣ ōǊŜš ƎƭƛƳƭŀƎΦ 

Hy is kombuis toe, het die vuur aangesteek en die ketel 
opgesit om te kook. Vir die oomblik het hy hom glad nie 

gesteur daaraan om die konyn babatjies gaar te maak nie. 

 



  

Toe mnr. Tod by die boom kom, het hy gevind dat die gewig 
en spanning die knoop so styf getrek het dat dit onmoontlik 
was om dit los te maak. Hy was genoodsaak om dit met sy 

tande deur te knaag. 

Hy het meer as twintig minute lank gekou en geknaag. 
¦ƛǘŜƛƴŘŜƭƛƪ ƘŜǘ ŘƛŜ ǘƻǳ ƳŜǘ ǎƻ Ωƴ ǎƪƛŜƭƛƪŜ Ǌǳƪ ƎŜōǊŜŜƪ Řŀǘ Řƛǘ 
amper sy tande uitgetrek het ς en hom heeltemal agteroor 

laat tuimel het. 

 



  Binne-ƛƴ ŘƛŜ Ƙǳƛǎ ǿŀǎ ŘŀŀǊ Ωƴ ƎǊƻƻǘ ƎŜƪƭŜǘǘŜǊ Ŝƴ ƎŜǎǇŀǘΣ Ŝƴ 
ŘƛŜ ƎŜƭǳƛŘ Ǿŀƴ Ωƴ ŜƳƳŜǊ ǿŀǘ ƻƻǊ Ŝƴ ƻƻǊ ǊƻƭΦ aŀŀǊ ƎŜŜƴ ƎƛƭƭŜ 

nie. 

Mnr. Tod was verward. Hy het doodstil gaan sit en 
aandagtig geluister. Toe het hy by die venster ingeloer. Die 
ǿŀǘŜǊ ƘŜǘ Ǿŀƴ ŘƛŜ ōŜŘ ŀŦƎŜŘǊǳǇΣ Ŝƴ ŘƛŜ ŜƳƳŜǊ ƘŜǘ ƛƴ Ωƴ 

hoek gaan lê. 

 



  In die middel van die bed, ƻƴŘŜǊ ŘƛŜ ƪƻƳōŜǊǎΣ ǿŀǎ ŘŀŀǊ Ωƴ ƴŀǘΣ 
platgedrukte iets ς erg ingeduik in die middel, waar die emmer dit 

(so te sê oor die maag) getref het. Sy kop was met die nat 
kombers bedek, en het nie meer gesnork nie. 

Daar het niks beweeg nie, en geen geluid was hoorbaar nie, 
behalwe die drup, drup, drup van water wat van die matras af 

getrek het. 

aƴǊΦ ¢ƻŘ ƘŜǘ Řƛǘ ǾƛǊ Ωƴ ƘŀƭŦǳǳǊ ƭŀƴƪ ŘƻǇƎŜƘƻǳΣ Ŝƴ ǎȅ ƻš ƘŜǘ 
geglinster. 



  

¢ƻŜ ƘŜǘ Ƙȅ Ωƴ ǎǇǊƻƴƎŜǘƧƛŜ ƎŜƳŀŀƪ Ŝƴ ǎƻ ǾŜǊƳŜǘŜƭ ƎŜǿƻǊŘ 
dat hy selfs aan die venster geklop het ς maar die bondel 

het nooit beweeg nie. 

Ja ς daar was geen twyfel daaroor nie, dit het selfs beter 
uitgewerk as wat hy beplan het. Die emmer het ou arme 

Tommy Brock getref en hom morsdood geslaan! 

"Ek gaan daardie nare ou in die gat begrawe wat hy self 
gegrawe het. Ek sal my beddegoed uithaal en dit in die son 

laat droog word," het mnr. Tod gesê. 



"Ek gaan die tafeldoek was en dit op die gras in die son uitsprei 
om te bleik. En die kombers moet in die wind gehang word, en 
die bed moet deeglik ƻƴǘǎƳŜǘ Ŝƴ ƎŜƭǳƎ ǿƻǊŘ ƳŜǘ Ωƴ ǿŀǊƳǇŀƴΣ 

Ŝƴ ǿŀǊƳ ƎŜƳŀŀƪ ǿƻǊŘ ƳŜǘ Ωƴ ǿŀǊƳǿŀǘŜǊǎŀƪΦϦ 

"Ek gaan sagte seep en aap-seep kry, en allerhande soorte 
seep, en koeksoda en skropborsels, en Persiese poeier, en 

karbolsuur om die reuk te verwyder. Ek móét ontsmet. Dalk sal 
ek selfs swael moet brand." 

 



Iȅ ƘŜǘ ƘŀŀǎǘƛƎ ƻƳ ŘƛŜ Ƙǳƛǎ ƎŜƘŀǊŘƭƻƻǇ ƻƳ Ωƴ ƎǊŀŀŦ ǳƛǘ ŘƛŜ 
kombuis te gaan haal ς "Eers gaan ek die gat regmaak, dan 

gaan ek daardie persoon in die kombers uitsleep..." 

Tommy Brock het by mnr. Tod se kombuistafel gesit, en tee 
uit mnr. Tod se teepot in mnr. Tod se teekoppie ingegooi. 
Hy was heeltemal droog, het breed geglimlag, en toe die 

koppie kokende tee oor mnr. Tod uitgegooi. 

 



  

Toe het mnr. Tod op Tommy Brock afgestorm, en Tommy Brock 
het met mnr. Tod vasgevat tussen die stukkende breekgoed ς en 
ŘŀŀǊ ƘŜǘ Ωƴ ƎŜǿŜƭŘƛƎŜ ƎŜǾŜƎ ŘŜǳǊ ŘƛŜ ƘŜƭŜ ƪƻƳōǳƛǎ ǇƭŀŀǎƎŜǾƛƴŘΦ 

Vir die konyne onder die vloer het dit geklink asof die vloer 
enige oomblik sou meegee by elke slag van vallende meubels. 

Hulle het uit hul tonnel gekruip en tussen die rotse en bosse 
rondgesluip, angstig geluister. 

Binne-in die huis was die lawaai verskriklik. Diekonyn babatjies 
in die oond het bewend wakker geword ς Řŀƭƪ ǿŀǎ Řƛǘ ƳŀŀǊ Ωƴ 

geluk dat hulle toegesluit was. 

 



 
 
 
  

Alles was omgekrap, behalwe die kombuistafel. En alles was 
stukkend, behalwe die kaggelrak en die kombuisskerm. Die 

breekgoed was aan flarde geslaan. 

Die stoele was gebreek, die venster was stukkend, en die 
ƘƻǊƭƻǎƛŜ ƘŜǘ ƳŜǘ Ωƴ ǎƭŀƎ ƎŜǾŀƭΦ 5ŀŀǊ ǿŀǎ ƘŀƴŘŜǾƻƭ Ǿŀƴ ƳƴǊΦ 

Tod se sandkleurige snorbaarde op die vloer. 

Die vase het van die kaggelrak afgeval, die houers van die 
rak afgestort, en die ketel het van die stoof afgeval. Tommy 
.ǊƻŎƪ ƘŜǘ ƳŜǘ ǎȅ ǾƻŜǘ ƛƴ Ωƴ ŦƭŜǎ ŦǊŀƳōƻƻǎƪƻƴŦȅǘ ƎŜǘǊŀǇΦ 



  

En die kokende water uit die ketel het op mnr. Tod se stert 
geval. 

Toe die ketel val, was Tommy Brock ς wat steeds breed 
geglimlag het ς boonop, en hy ƘŜǘ ǾƛǊ ƳƴǊΦ ¢ƻŘ ǎƻƻǎ Ωƴ 

stomp al om en om gerol, uit by die deur. 

Toe het die geblaas en gebyt buite voortgegaan, en hulle 
het oor die wal afgerol, teen die heuwel af, stamp-stamp 
oor die rotse. Daar sal nooit liefde wees tussen Tommy 

Brock en mnr. Tod nie. 

 


